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Аннотация: В статье, написанной на основе не публиковавшихся архивных документов 
Архива А.М. Горького ИМЛИ РАН и ПГАЛИ, анализируется работа Н. Гумилева 
в качестве составителя, переводчика и редактора книги «Цветы Зла» Ш. Бодлера, 
которая готовилась к печати во «Всемирной литературе» в т9т8-т92т гг. 
Наиболее интересной для исследователей деятельностью Гумилева является 
его работа над подготовкой к изданию выдающихся французских поэтов, 
представленных в Каталоге издательства «Всемирная литература» (т9т9). 

На примере стихотворения «Смерть любовников» проанализировано особое 
отношение Гумилева-акмеиста к поэтике Бодлера, связанной с его религиозным 
спиритуализмом. Анализ перевода этого стихотворения показывает, что Гумилев 
«сузил» Бодлера, отказавшись от мистической составляющей его поэзии, 

что вызвало критику поэта-символиста Александра Блока, мнение которого 
сохранилось в протоколах издательства. Впервые определено число переводов 
Гумилева: 18 вместо известных т6. В приложении приводится реконструкция 
состава книги «Цветы Зла» Бодлера, которую готовил к изданию Гумилев: 

из шести разделов остался не представлен переводами один — «Вино», 

из т5т стихотворения Бодлера переведена почти половина — 73. 

Ключевые слова: Н. Гумилев, Ш. Бодлер, «Цветы Зла», Т. Готье, «Всемирная 
литература», А. Блок, М. Лозинский, Литературная студия стихотворного 
перевода, художественный перевод, «Смерть любовников», акмеизм, 
спиритуализм. 
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Тема «Гумилев и Бодлер» неоднократно привлекала исследователей [4; 6; 
7; 8; ТО; ТТ; 14; 16; 17; 20 и др.|, так как французский поэт находился в фоку- 
се внимания Гумилева на протяжении всей его жизни. А.А. Ахматова вы- 
делила два периода увлечения Гумилева поэзией Бодлера: ранний, когда 
восприняты были в первую очередь экзотические образы «Цветов Зла», и 
поздний, где важными оказались идеи названной книги [36, С. 256-257]. 
Это свидетельство приводит, в частности, биограф Гумилева П.Н. Лукниц- 
кий: «Черновик Канцоны (“Бывает в жизни человека...”), который я дал 
АА вчера, натолкнул ее на целую систему мыслей о Бодлере. Она снова 
стала “изыскивать” в Бодлере. И сегодня, положив на стол принесенную 
ею из Мр<аморного> дв<орца> книгу “Гез Неигз ди та!” <...> стала мне 
рассказывать все свои соображения. А они такие: в последние годы Ни- 
колай Степанович снова испытывает влияние Бодлера, но уже другое, 
гораздо более тонкое. Если в 7-8 годах его прельщали в стихах Бодлера 
экзотика, гиены и прочее, то теперь то, на что тогда он не обращал ника- 
кого внимания — более глубокие мысли и образы Бодлера» [36, с. 257]. 
В последние годы своей жизни, связанные с работой в горьковском изда- 
тельстве «Всемирная литература» (тот8—т92т), Гумилев вновь обращается 
к поэзии Бодлера, но уже не как ценитель, а как переводчик и составитель 
книги «Цветы Зла». В неизданных и до сих пор малоизученных прото- 
колах заседаний редакционной коллегии, сохранившихся в фонде заве- 
дующего издательством А.Н. Тихонова в Архиве А.М. Горького Инсти- 
тута мировой литературы Российской академии наук, содержатся ценные 
сведения о деятельности поэта по подготовке к изданию книги Бодлера. 
Дополнительным источником сведений о характере работы Гумилева над 
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книгой являются никогда не публиковавшиеся финансовые документы 
горьковского издательства, хранящиеся в Центральном государственном 
архиве литературы и искусства Санкт-Петербурга. Анализ этих двух ар- 
хивных источников позволил реконструировать этапы работы Гумилева 
над книгой Бодлера, а также определить состав книги, которая планиро- 
валась к изданию. 

О создании «Всемирной литературы» как издательства, специа- 
лизирующегося на выпуске переводной литературы, Гумилева уведомил 
М.Л. Лозинский в конце лета — начале осени тот8 г., он же посоветовал пе- 
реговорить с А.Н. Тихоновым о возможном сотрудничестве [9, с. 541-542]. 
Поэт вошел в состав редакционной коллегии — главного органа, занимав- 
шегося издательской и организационной работой. В конце февраля тот9 г. 
Гумилев вместе с А.А. Блоком приглашен в состав так называемой «Поэти- 
ческой коллегии» [24, с. 450], в задачи которой входила экспертная оценка 
поступавших переводов [18]. 

Поэт подготовил то книг «Всемирной литературы» [22; 23; 27; 28; 
29; 34; 35; 40; 4т; 43]. Однако куда большее число томов, над которы- 
ми трудился Гумилев, не увидело свет. Внимание Гумилева-переводчика 
привлекала прежде всего французская поэзия, широко представленная 
в Каталоге «Всемирной литературы». В протоколах издательства сохра- 
нились сведения о работе Гумилева над антологией французской поэ- 
зии, книгами Ж.-Б. Грессе, Э. Ростана, Сюлли-Прюдома и др. В архиве 
поэта, собранном А.А. Ахматовой после его смерти, сохранился состав 
тома сочинений парнасца Леконта де Лиля и роспись переводчиков для 
этого издания [21]. К нереализованным издательским замыслам отно- 
сится и книга стихотворений Бодлера. Согласно Каталогу «Всемирной 
литературы», предполагалось выпустить: поэмы в прозе, эссе «Искания 
рая» («Искусственный рай»), сборник стихов «Цветы Зла», дневники, 
критические статьи («Романтическое искусство», «Эстетические редко- 
сти», «Эдгар По») и статью Т. Готье о Бодлере в качестве приложения 
[33, с. 43]. С первых дней работы переводчики издательства столкнулись 
с проблемой неразработанности теоретической базы перевода (подроб- 
нее см.: [т; 2; 5; 19|). Гумилев принял активное участие в организации 
и деятельности Литературной студии при издательстве «Всемирная 
литература», стал автором статьи «Переводы стихотворные» для бро- 
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шюры «Принципы художественного перевода» (первое издание вышло 
1-2 марта тото г. [9, с. 557), открыв дискуссию о мастерстве переводчика 
(АГ. Ф. А.Н. Тихонова. Оп. 2. Ед. Хр. 490). 

Подсчет выполненных Гумилевым переводов из Бодлера начал еще 
П.Н. Лукницкий в 1920-е гг. В 1980-е гг. И.Ф. Мартынов дал список из т6 
стихотворений («Благословение», «Соответствия», «Враг», «Дон Жуан 
в аду», «Вампир», «Кошка», «Коты», «Приглашение к путешествию», 
«Привидение», «Сплин» («Я — сумрачный король страны всегда дожд- 
ливой...>), «Ужас» («Манящий ужас»), «Грустный мадригал», «Жалобы 
Икара» — из цикла «Сплин и идеал»; «Мученица» — из цикла «Цветы 
Зла»; «Авель и Каин» — из цикла «Мятеж»; «Смерть любовников» — из 
цикла «Смерть») [то, с. 87-88]. То же количество указано в томе перево- 
дов Гумилева (2019) [30, с. 667], где опубликована также часть перевода 
стихотворения «ГАтоиг ди тепзопее» («Выдуманная любовь», вари- 
ант — «Самообман») из цикла «Картины Парижа» — «Бывают грустные 
и нежные такие...» [30, с. 440, 668—669]. Однако в ходе работы с фон- 
дом издательства «Всемирная литература» в ЦГАЛИ СПб установлено, 
что поэт получил гонорар еще за два собственных перевода — «Больная 
муза» / <Га Мизе ша!а4е» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. тт. Л. 38; Там 
же. Д. 12. Л. 94) и «Путешествие» / <Те Уоуазе» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. 
Оп. т. Д. т6. Л. 146). Таким образом, Гумилев перевел не менее восемнад- 
цати стихотворений Бодлера, о чем свидетельствуют гонорары за выпол- 
ненные поэтом переводы, которые для наглядности представлены нами 
в виде таблицы: 


Дата выдачи Тип работы Произведение 
29 апреля тото г. Перевод т. «Соответствия»; 


2. «Привидение»; 
3. «Авель и Каин» 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. то. Л. 18; Д. 11. 


Л.37)' 


т — 22 сентября Гумилеву выдан дополнительный гонорар за перевод этих стихотворений 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. тт. Л. 38; Д. т6. Л. 13т, 132). 
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28 мая тото г. Перевод т. «Благословение» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. 
ОП. т. Д. то Л.20; Д. 11. Л. 37); 

2. «Враг» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. 16. 
Л. 146)3 


24 июня 1919 г. Перевод «Мученица» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. то 
Л. 21; Д. 11. Л.37) 


т5 августа тото г. Перевод т. «Кот»; 


«Кошки»; 

«Вампир»; 

«Приглашение к путешествию»; 
«Грустный мадригал»; 

«Ужас»; 

«Жалобы Икара»; 


очи 


«Сплин» («Я — сумрачный король страны 
всегда дождливой...>); 

9. «Дон Жуан в аду»; 

то. «Больная муза»4 

(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. 1. Д. тт. Л. 38; 

Д. 12. Л. 94) 


15 ИЮЛЯ 1920 Г. Перевод т. «Смерть любовников»; 


2. «Путешествие» 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. т6. Л. 146) 


По бухгалтерским документам «Всемирной литературы» видно, что 


основной корпус переводов из «Цветов Зла» Бодлера выполнен Гумиле- 


2 — 22 сентября Гумилеву выдан дополнительный гонорар за перевод этого стихотворения. 
В документе указана общая сумма за четыре стихотворения — «Соответствия», «Привиде- 
ние», Авель и Каин», «Благословение» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. 11. Л. 38; Д. 16. Л. 131, 
132). 

3 — 23 июля Гумилеву выдан дополнительный гонорар за перевод этого стихотворения 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. 1. Д. т6. Л. тбо). 

4 Стихотворение «Больная муза» Гумилев первоначально переводить не планировал. 

17 июня 1919 г. он получил гонорар за редакцию чужих переводов Бодлера, в числе которых 
было вольное переложение П. Якубовичем названного стихотворения под заглавием «Я 
мысленно живу...» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. то. Л. 21; Д. пт. Л. 37): «Я мысленно живу 
прошедшими веками, / Когда румяный Феб влюбленными лучами / Живые статуи повсюду 
золотил...› [26]. Перевод Якубовича не удовлетворил Гумилева, поскольку не отвечал 
правилам перевода стихов, сформулированным им в тото г. в статье «Переводы стихотвор- 
ные», в особенности первому правилу (соблюдение количества строк), четвертому (характер 
епуатешепе) и шестому (характер словаря) [40, с. 30]. 14 строк оригинального стихотво- 
рения были превращены Якубовичем в 36. В этой связи понятна мотивация Гумилева дать 
новый перевод «Больной музы», за который он и получил гонорар т5 августа тото г. 

5 В <Трудах и днях Н.С. Гумилева» Лукницкого этот перевод назван, но без даты [9, 

с. 659], в воспоминаниях В.К. Шилейко о поэте указано 15 июля 1920 г. [37, с. 99]. 
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вым в апреле - августе тото г., еще два стихотворения переведены в июле 
1920 г. Редактором переводов Гумилева выступил М.Л. Лозинский. Среди 
его рабочих записей сохранился листок с заглавием «Редакция переводов 
Н. Гумилева», где перечислено т5 стихотворений Бодлера (далее сохранен 
порядок Лозинского. — М.А.-В., Я.Ч.): «Благословение», «Авель и Каин», 
«Соответствия», «Мученица», «Вампир», «Кошка», «Грустный мадригал», 
«Симпатический ужас» («Манящий ужас». — М.А.-В., Я.Ч.), «Жалоба Ика- 
ра», «Коты», «Приглашение в путешествие», «Сплин», «Дон Жуан в Аду», 
«Больная Муза», «Привидение» (ОР РНБ. Ф. 1437. Оп. т. Ед. хр. 6. Л. 2). 

Установлено, что Гумилев работал с французским изданием Бодлера 
«Ге Неигз ди Ма|» (Са|тапп-Г.6уу, [т9от]), книга сохранилась с его поме- 
тами [т5, с. 448—449]. Это издание содержит предисловие Т. Готье «Шарль 
Бодлер» (1868), т5т стихотворение и приложение «Оправдательные статьи, 
посвященные “Цветам Зла” Шарля Бодлера» (Э. Тьерри, Ф. Дюламона, 
Ж.А. Барбе д’Оревильи, Ш. Асселино) — тексты, собранные самим поэтом 
в августе 1857 г. в брошюру ин-кварто для сотрудников прокуратуры и су- 
дей во время процесса над ним [39]. По-видимому, предисловие Т. Готье Гу- 
милев попросил перевести А.А. Блока т2 августа тото г. [9, с. 569—570; 24, 
С. 47Т]|. 

О редактировании Гумилевым чужих переводов из «Цветов Зла» 
можно судить по таблице, сформированной нами на основе гонорарных ве- 


домостей: 
Дата выдачи Тип работы Произведение 
29 апреля тото г. Редакция переводов | т. «Утренние сумерки»; 


2. «Красота»; 

3. «Экзотический аромат»; 

4. «Непокорный»; 

5. «Вечерние сумерки» 

(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. то. Л. 18; 
Д. пт. Л. 37° 


6 — Теже стихи встречаем в выплате от 22 сентября. По-видимому, это был дополнитель- 
ный гонорар (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. тт. Л. 38; Д. тб. Л. тт). 
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17 июня Редакция переводов | т. «Сплин»7; 
2. «Служанка скромная с великою душой...»; 
3. «Конец дня»; 
4. <Игра»; 
5. «Голос»; 
6. «Я мысленно живу...>8; 
7. «Флакон»; 
8. «Альбатрос»; 
9. «Пропасть» («Ге гоийте»); 
то. «Сон парижанина» («Парижский сон»); 
тт. «Семь стариков»; 
12. «Часы»; 
т3. «Пляска смерти»; 
14. «Маленькие старушки» 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. то. Л. 21; 
Д. п. Л. 37)? 

22 ИЮЛЯ Редакция переводов | За редакцию 554 строк перевода стихо- 
творений из сборника Бодлера «Цветы Зла» 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. п. Л. 37; 
Д. 12. Л. 93) 

т5 августа Редакция переводов | т. «Признание»; 
2. «Мадонна» 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. п. Л. 38; 
Д. 12. Л. 94) 

30 октября Редакция переводов | 577 строк переводов стихотворений из «Цве- 
тов Зла» Бодлера (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. 
Оп. т. Д. тт. Л. 38 0б.; Д. т6. Л. 134) 


7 — <Сплин» обозначен как одно произведение, насчитывающее 6о строк, что не 
соответствует действительности, поскольку в «Цветах Зла» четыре стихотворения под 
таким названием и Гумилев перевел третье из них («Я — сумрачный король страны всегда 
дождливой...>). Количество строк совокупно составляет 58: № т («Февраль, седой ворчун 

и враг всего живого...>) — т4 строк, № 2 («Душа, тобою жизнь столетий прожита!..›) — 

24, № 4 («Когда на горизонт, свинцовой мглой закрытый...) — 20. Таким образом, поэт 
отредактировал три стихотворения под названием «Сплин» и получил гонорар за работу не 
с четырнадцатью, как указано в Перечне выполненных работ, а с шестнадцатью переводами. 
Дополнительные две строки (60 вместо 58) появились, вероятно, в тех текстах, которые 
редактировал поэт. 

8 — Вольный перевод П. Якубовича не устроил Гумилева, он, как отмечено выше, заново 
перевел сонет. 

9 За них же 5 июля получен дополнительный гонорар (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. 11. 
Л. 37; Д. 12. Л. 92). 
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3 декабря 


Редакция переводов 


300 строк из раздела «Сплин и идеал», а так- 
же стихотворение «Похороны отверженного 
поэта» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. 11. 
Л. 38 0б.; Д. т6. Л. 136) 


9 января 1920 Г. 


Редакция переводов 


т. «Призрак»; 

2. «Зетрег еадет»; 

3. «Вся нераздельна или...»; 

4. «Что можешь ты сказать, мой дух, всегда 
ненастный...»; 

. «Искупление»; 

. «Духовная заря»; 

. «Облачное небо»; 

. «Прекрасный корабль»; 

. «Непоправимое»; 

то. «Разговор»; 


о оч отл 


тт. «Послеполуденная песня»; 
12. «Сизина»; 

13. «Романтический закат»; 
14. «Сосредоточенность» 


(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. т6. Л. 139)° 


3 февраля 


Редакция переводов 


«Вступление» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. 
Д. 16. Л. 142) 


15 ИЮЛЯ 


Редакция переводов 


В Перечне выполненных работ запись: 

«гон<орар> за ред<акцию> Бодлера “Осу- 

жденные стихи” (6 осужд<енных> пьесс)» 

(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. т6. Л. 146). 

Имеются в виду стихотворения, запрещен- 

ные судом к публикации как непристойные: 

т. «Лесбос» («Г.езБо$»), 

2. «Проклятые женщины» («Реттез дат- 
п6ез»), 

3. «Лета» (Ге 1.66), 

4. «Слишком веселой» («А сеПе ди езё {гор 
са1е»), 

5. «Украшения» (<Г.ез В}оих») 

6. «Метаморфозы вампира» («Гез Меатог- 
рБозез ди уашрие>) 


то В Перечне выполненных работ указаны только номера стихотворений: ХХХ[Х, 

ХЫ, ХГИ, ХИШ, ХМ, ХУ, Ш, Ш, ТУ, ТУТ, ЫХ, [Х, С, СГУ. Названия восстановлены по 
изданию: [40]. Такая же книга сохранилась в составе библиотеки Гумилева с его пометами 
в Пушкинском доме [т5, с. 448-449]. 
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21 ИЮЛЯ Редакция переводов | За редакцию перевода «Заброшенных ве- 
щей» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. 16. 
Л. 146)" 

октябрь Редакция переводов | За редакцию стихотворений из «Цветов Зла», 


предисловия и <т7 пьес отд<ела> “Сплин и 
идеал”» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. 16. 
Л. 222-223, 236,239) 


Из Перечня выполненных работ можно подчерпнуть сведения о дру- 
гих переводчиках произведений Бодлера. 


Дата Тип Переводчик Произведение 
выдачи | работы 
15 августа Перевод | В.А. Рождественский | «Признание» (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. 
тот г. Оп. т. Д. 11. Л.38) 
24 октября | Перевод | Н.А. Оцуп т. «Совы»; 


2. «Две сестрицы» (в книге расходов — 
«Обе милые сестры»); 

3. «Фонтан крови»; 

4. «Проклятые женщины» (в книге рас- 
ходов — «Окаянные женщины») 

(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. м. 


Л. 38; Д. 12. Л.33) 
24 октября | Перевод | Г.В. Иванов т. «Фонтан»; 


2. «Выкуп»; 

3. «Путешествие» 

(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. п. 
Л.38)7? 

28 октября | Перевод | В.П. Коломийцев Стихотворения из «Цветов Зла» (всего 
507 строк), без уточнения (ЦГАЛИ 
СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. тт. Л. 38) 


т Имеется в виду апокрифический сборник «Обломки» («Ёрауез»), куда должны были 
войти, в частности, поэмы, исключенные из «Цветов Зла» по решению суда, равно как ряд 
вещей, которые поэт не включил в окончательное издание своей книги. 

12 Перевод «Путешествия», выполненный Г. Ивановым, не удовлетворил Гумилева, 

из-за чего он сам, как в случае с «Больной музой», перевел и получил 15 июля 1920 г. гонорар 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. т6. Л. 146). 
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зо октября | Перевод | Н.А. Оцуп т. «Похороны отверженного поэта» 
(в книге расходов — «Похороны 
проклятого поэта»); 

2. «Веселый мертвец»; 

3. «Бочка ненависти»; 

4. «Трубка»; 

5. «Фантастическая гравюра»; 

6. «Музыка» 

(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. п. 

Л. 38 0б.; Д. 12.Л.33) 

этноября | Перевод | В.П. Коломийцев За перевод зоо строк стихов из раздела 


«Сплин и идеал», безуточнения (ЦГАЛИ 
СПб. Ф. Р-46. Оп. 1. Д. 11. Л.38 об.) 

т6 декабря | Перевод | В.П. Коломийцев За перевод 349 строк «Цветов Зла», без 
уточнения (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. 
Д. тт. Л.38 об.) 


Редакторская работа велась Гумилевым с апреля тот9 по февраль 
1920 г. Июнь-июль 1920 г. посвящены редактированию дополнительных 
произведений, таких, например, как запрещенные судом в 1857 г. стихотво- 
рения Бодлера. Осенью т92о г. Гумилев получил дополнительные выплаты 
за свою работу. 

Гумилев также выступил составителем книги (этот вид работ в бух- 
галтерских документах назван компиляцией), за что получил 90% гонорара 
23 июля 1920 г. В записи обозначен и объем тома — 20 авторских листов 
(ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. т6. Л. 159). Он же подготовил вступитель- 
ную статью, известную исследователям под названием «Поэзия Бодлера» 
[3т, Т. 7, с. 230-235], и примечания, часть из которых сохранилась (РГАЛИ. 
Ф. т47. Оп. т. Ед. хр. 20), за что получил гонорар 27 июля (ЦГАЛИ СПб. 
Ф.Р-46. Оп. т. Д. т6. Л. 160). 

В Перечне выполненных работ дважды встречаем запись о выдаче 
Гумилеву денег за редакцию перевода статьи Т. Готье «Шарль Бодлер»: 
8 июня 1920 г. (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. т6. Л. 146; [9, с. 650]) и 
23 июля (ЦГАЛИ СПб. Ф. Р-46. Оп. т. Д. тб. Л. тбо). Гумилев планировал 
включить эту статью в состав книги: «Биография Шарля Бодлера будет по- 
мещена в другом томе его сочинений. Так как к этому тому приложена вели- 
колепная статья Т. Готье, мне остается добавить лишь немногое по поводу 
поэзии Бодлера» [3т, т. 7, с. 230]. 
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Из протоколов издательства «Всемирная литература» следует, что 
статья и переводы Гумилева неоднократно обсуждались на заседаниях ред- 
коллегии. 8 марта то2т г. А.Н. Тихонов вновь поставил вопрос о преамбуле 
к сборнику, на что Гумилев ответил: 


Мною была написана статья, была сдана Андрею Яковлевичуз, кото- 
рый заявил, что она недостаточна, просил, чтобы я написал больше. Я указал, 
что она не ко всему Бодлеру, а только к стихам... <...> 

Тихонов“. Словом, эта статья находится у Вас? 

Гумилев. В готовом виде лежит у меня в кабинете, я всегда могу ее при- 
нести. Дело в том, что я приготовил Бодлера, принес, здесь его просматривали 
разные люди и сказали, что несмотря на то, что многие части сделаны хоро- 
шо, некоторые неудовлетворительны, причем мнения расходились, — Алек- 
сандр Александрович” находил перевод, сделанный Коломийцевым"5, шире, 
а перевод, сделанный мною, не соответствующим назначению, а у Андрея 
Яковлевича обратное получилось впечатление. Было много сомнений. Мне 
сказали, что нужно переработать, нужно начинать новую работу, заказывать 
<ли> те переводы, которые сделаны, новым переводчикам. Вас не было, Вы 


были за границей» (АГ. КГ-изд 4-4-3. Л. 5-6). 


Из приведенного диалога следует, что работа по подготовке «Цветов 
Зла» затягивалась по нескольким причинам: административным (Тихонов 
какое-то время был за границей, из-за чего решения по рассмотрению и до- 
пуску к печати «готовых томов» откладывались до его приезда), кадровым 
(эмигрировавший А.Я. Левинсон, нашедший неполной преамбулу Гумиле- 


13 Андрей Яковлевич Левинсон (1887-1933) — театральный, художественный, литера- 
турный критик, журналист и переводчик, приват-доцент французской филологии Петер- 
бургского университета. Во «Всемирной литературе» заведовал Французским отделом до 
февраля т92т г. Не получив разрешения на выезд, эмигрировал в Берлин в т92т г. С 1922 г. 
обосновался в Париже, где стал востребованным критиком, публиковался в эмигрантской и 
во французской печати. Наиболее полные сведения о нем см.: [12]. 

14 Курсивом обозначены подчеркивания в протоколе. 

15 А.А. Блок был членом Коллегии Западного отдела «Всемирной литературы» и членом 
«Поэтической коллегии» (Поэтического отдела) до августа т92т г. 

16 Виктор Павлович Коломийцев (1868-1936) — поэт-переводчик, музыковед, критик, 
создатель либретто на русском языке опер Р. Вагнера, Ж. Массне и др. Работая в издатель- 
стве «Всемирная литература», сблизился с А. Блоком и по его просьбе выполнил эквиритми- 
ческий перевод «Фауста» Гёте. 
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ва, поставил в сложное положение выпуск произведений французских авто- 
ров"), эстетическим (Левинсон и А.А. Блок расходились в оценке качества 
переводов («Было много сомнений»), в результате чего возник серьезный 
вопрос не только их переработки, но и заказа новых). 

Зимой 1920 — весной т92т г. проходил процесс внутреннего рецен- 
зирования, в результате которого коллеги поэта не пришли к единому мне- 
нию. Из-за эмиграции Левинсона Французский отдел издательства остался 
без руководителя, весна-лето т92т г. прошли в поисках новой кандидату- 
ры на пост заведующего. Выпуск книг Французского отдела замедлился, а 
трагическая гибель Гумилева 25 августа т92т г. (0 «Таганцевском деле» см.: 
[9, с. 724-7361) поставила редколлегию перед сложным выбором: упоми- 
нать ли поэта в книгах, где он принимал участие. Моральное испытание 
было с честью выдержано: имя Гумилева встречаем в изданиях 1922, 1923 
И 1924 гг., т. е. вплоть до закрытия издательства. Память о нем в годовщину 
смерти почтил председатель редколлегии А.Л. Волынский 29 августа 1922 г., 
а также предложил провести, как в свое время и об ушедшем А.А. Блоке 
[13], специальное заседание, посвященное литературно-поэтической дея- 
тельности поэта (АГ. Ф. А.Н. Тихонова. Оп. 2. Ед. Хр. 129. [Л.т]). 

Если обратиться к переводческой практике самого Гумилева, то мы 
увидим, что ему приходилось нарушать собственные «заповеди» [30, с. 16], 
хотя некоторые исследователи считают его переводы Бодлера образцовыми 
по точности воспроизведения стихотворной формы оригинала [8, с. 170], 
особенно в случае с «замысловатым» стихотворением «Смерть любовни- 
ков». Однако из протокола заседания редколлегии 8 марта т92т г., приведен- 
ного выше, мы узнаем, что, несмотря на виртуозное мастерство Гумилева, 
его переводы критиковал Блок. Попробуем разобраться, что же могло не 
удовлетворить поэта-символиста в переводах его современника-акмеиста 
на примере уже упомянутого сонета «Смерть любовников» из бодлеров- 
ских «Цветов Зла». 


17 — Тихонов на заседании редколлегии г марта т92т г. заключил: <...от Андрея Яковлеви- 
ча мы получили чудовищное наследство. Все большие авторы были за ним — и Стендаль, 
и Флобер, и Бальзак — не было автора, которого он бы за собой не зачислил и ничего не 
сделал. Сейчас у нас совершенно катастрофичен вопрос, и человек, который возьмется 

за заведывание французским отделом должен заняться не переводами, не редакцией даже, 
а организацией вступительных статей и писанием самому» (АГ. КГ-изд 4-4-2. Л. 2). 
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СХХИ. Га Мог де Атап 


№ 1$ аигоп$ 4ез 15 ренлз Ф’о4еитз 16рёгез, 
Пез @уап$ ргоюп4$ сотте 4ез {отБеаих, 
ЕЁ Ф’6тапоез Неитз зиг 4ез @базёгез, 

Е озез ропг попз 301$ дез с1еих р!аз Беаих. 


ОзапЕ а Гепу!Пеиг$з свайеиг$ дегтётез, 

№ 0$ деих соеит$ зегопЕ 4еих уазёез НатБеаих, 
Ош гёНёстопе 1еиг$ доцЫе$ ал егез 

Пап$ 10$ деих езргИ5, сез шйтойз }атеаих. 


Ол зо Ей 4е гозе её де Меи шузНаце, 
М ои$ ёспапзегопз ип 6с<1ат итаие, 
Сотите ип ]опр запе]о+, гоиё сБагрё Фа4еих ; 


ЕЁ р|и$ 1агд ип Апбе, епгопугапе [ез рогёез, 
Мепага гапптег, НЧ@е её }оуеих, 


Смерть любовников 


Ложем будут нам, полные духами 

Софы, глубоки, как могильный сон, 
Этажерок ряд с редкими цветами, 

Что для нас взрастил лучший небосклон. 


И сердца у нас, их вдыхая пламя, 
Станут, как двойной пламенник возжен 
Пред очами душ, теми зеркалами, 

Где их свет вдвойне ясно отражен. 


Вечер налетит тихий, лебединый. 
И зажжемся мы вспышкою единой, 
Как прощанья стон, долог и тяжел; 


Чтобы, приоткрыв двери золотые, 
Верный серафим оживить вошел 


Гез шйой$ {егпи$ её [ез Наттез тогез. Матовость зеркал и огни былые. 
[45, р. т51] [25, с. 875] 

В первом катрене сонета Бодлер создает гостеприимное («ложе, 
полное легких запахов», «глубокие диваны»), но в то же время тревожное 
(«могилы», «странные цветы») пространство, рифмуя «отБеаих» и «раз 
Беаих», в котором совершается восхождение из земной юдоли к «более пре- 
красным небесам». В своем новом «приглашении к путешествию», на кото- 
рое указывают местоимение «мы» и будущее время глаголов сонета, поэт 
обещает возлюбленной легкое восхождение, рифмуя <16ёгез» и «6азёгез». 
Тревожное чувство, порожденное лексическим полем слов «могилы» и 
«странные», эстетически снимается образом «цветов, распустившихся под 
более прекрасными небесами». Как это характерно для романтического 
спиритуализма Бодлера, в катрене неизбежно возникает противопоставле- 
ние низа и верха («глубина» / «небеса», «могилы» / «этажерки») и стрем- 
ление к переходу от реального мира (низкого) к миру мистическому (вы- 
сокому), а само слово «небеса» имеет символический смысл возвышения 
души. В переводе Гумилева акцент делается на эстетизации пространства 
(«редкие цветы» вместо «странные цветы», «могильный сон» вместо «мо- 
гилы», активный залог заменяется пассивным, описательным, «небеса» — 
нейтральным словом «небосклон»). К слову сказать, в переводе Эллиса 
этот путь эстетизации приводит к появлению «лесов тропических цветов», 
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к <пряному запаху», обвевающему «смертное ложе», что противоречит 
строгости и лаконизму Бодлера при всей его сложности. 

На протяжении всего текста сонета нет слова «смерть» и произво- 
дных от него: это первое и последнее слово сонета, оно открывает стихо- 
творение и замыкает его. Если первый катрен является камертоном ко все- 
му сонету, то второй знаменует собой кульминацию перехода: чувственная 
связь влюбленных («еитз сваеитз дегиёгез») претворяется на наших гла- 
зах в духовную, в божественную и братскую любовь. Любовный «жар» двух 
сердец превращается в пламя горящих факелов, отсвет которых отражается 
в душах-близнецах, где один — отражение другого. Образ пламенеющего 
сердца («М0$ 4еих соеиг$ зегопЕ 4еих уазез НатЬеаих») — один из централь- 
ных в католическом каноне, и, несомненно, он определяет смысл и симво- 
лику сонета. Он отсылает к Евангелию от Иоанна, в котором появляется 
образ сердца Марии Магдалины, пламенеющего любовью к Христу: 


Агаепз е$ё сог шеи, (фр. Моп соечг езЁ Бг@апе, 
ез14его у14еге опти теит; ]е ЧЕзте уой` топ $е1теиг; 
Чиаего, её поп шуешо ]е сВегсВе е# }е пе {гопуе раз 
иЫ розиегипЕ еит (20: 13). ой 1$ ГопЕ 15). 


Бодлер убежден в том, что грешная земная любовь по природе своей 
является отражением божественной любви, любви братской, завещанной 
миру Христом, превращаясь в тот самый драгоценный цветок, извлеченный 
из Зла. В одном из вариантов посвящения «Цветов Зла» Т. Готье Бодлер пи- 
сал: «]е за1з дие Чапз 1ез гёз1опз 6 6г6ез ае [а убгйаЫе Ровзяе, Ге Ма] п’е$ё 
р№а$, поп р!аз дие 1е Вйеп, её дие се п1з6гае @сНоппате 4е т@апсоНе её 4е 
сгите реп 161 тисзег |ез гбасНопз$ де 1а тогайе, сотше ]е МазрЬётавеиг (51) 
сопЯгте 1а ВЕ оп»: [45, р. 4]. 

Мария Магдалина, ищущая Христа после его смерти, не видит его 
в могиле и от Ангелов, явившихся ей в гробнице, узнает о Его воскресении. 
Ангел, приоткрывающий гробницу, появляется в последнем терцете сонета 
Бодлера, чтобы оживить «мертвое пламя» сердец влюбленных и одушевить 


18 — «Я знаю, что в эфирных сферах истинной Поэзии Зло не существует, как и Добро, и что 
этот жалкий словарь меланхолии и преступлений может вызвать законную нравственную 
реакцию, так богохульник ($1с) подтверждает Религию». 
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(«тапипег») их взаимное отражение друг в друге (<Гез пигой$ {егп1$ её 1е5 
Наттез тог(ез»). Ангел — «верный и веселый», так как его появление воз- 
вещает, что смерти нет, а есть вечное воскресение. Божественная любовь 
длится вечно, она совершенна, не знает конфликтов, страдания, непони- 
мания. Так трагизм человеческого существования подсвечен метафорой о 
неугасимости и бессмертии божественной любви. В переводе Гумилев опу- 
скает эпитет «веселый», которым характеризуется Ангел Бодлера, вводя 
эпитет «золотые» («двери золотые»), по-своему выражающий суть мисте- 
рии Бодлера?. 

Таким образом, центральный образ сонета Бодлера — горящие, как 
факелы, сердца — несет двойное послание: о божественной природе земной 
любви и о ее бессмертии. Этот образ восходит к характерному для Франции 
культу Пресвятого Сердца Иисуса Христа (Засгб-Соеиг), который возник 
в ХУП в. под влиянием видений монахини М.М. Алакок и считается одной 
из наименее христианских особенностей католического Богопочитания, так 
как носит чувственный характер, основанный на смешении понятий (Серд- 
це — любовь и Сердце — физический орган). В иконографии Сердца Иисуса 
часто изображается сердце с языками пламени («пламенеющее сердце»). 
В католической службе этот образ широко используется именно в том смыс- 
ле, в каком он присутствует у Бодлера (ср.: «Че еи БгапЕ Чбуоге 1е$ соеитз, 
доп 1а Нашше агдеще всайте |е светил 4е ]а Найегой6»2° или «аррамешт аи 
Ср зотыНе тайиешт оц)оиг$ агдеше дапз пойте Соеиг ипе Наште у1уаще 
Фатопг>?). Духовный опыт почитания «пламенеющего сердца» связан с от- 
крытием новых путей постижения смысла бытия как совершенной любви 
(ср. «Еа15 дие топ соеиг БгШе, гепд$ топ соеиг атдепф>? (лат. Еас и аг4еаё сог 
шеит) или «Оп соеиг Бг@апЕ ропг 4ез \1ез поиуеПез»?)4. Эти религиозные 


19 — Ср.:о «золотой двери» как характерном для Гумилева образе упоминает в своих «Запи- 
сках> Ахматова [32]. В этой связи Н.А. Богомолов пишет: «Кажется, сама Ахматова не очень 
оценила вспомнившееся: в ее представлении “золотая дверь” — образная формула целитель- 
ных перемен, тогда как это — совершенно очевидный оккультный символ» [3, с. 118]. 

20 — «Горящий огонь пожирает сердца, чье пылкое пламя освещает путь к братству». 

21  «Принадлежать Христу — значит всегда поддерживать в своем Сердце живое пламя 
любви». 

22 «Заставь мое сердце гореть, заставь мое сердце пылать». 

23 «Сердце, горящее к новой жизни». 

24 ПВГ: ВИрз://раго1ззе-Вуегез.сот/Л1огаоге-дотииса|-а-есо!е-соеиг-аг4епЕ/ (дата обра- 
ЩЕНИЯ: 12.12.2023). 
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коннотации создают вполне определенный контекст, в котором прочиты- 
вается первый сонет «Смерть любовников» из цикла «Смерть». В переводе 
Гумилев опускает слово «близнецы», которое важно для понимания харак- 
тера любви, соединяющей любовников, как любви братской (ср. обраще- 
ние к возлюбленной в «Приглашении к путешествию»: «Дитя, сестра моя»). 
Этот смысл сохранен в переводе К.Д. Бальмонта («Два братских зеркала, / 
Где прошлое почило»). 

Наибольшее смысловое расхождение перевода Гумилева с оригина- 
лом мы наблюдаем в первом терцете, в котором переводчик заменяет пер- 
вую строку (ср. у Бодлера: «Оп зой: {ай 4е гозе её де Меи тузНдие»; у Гумиле- 
ва: «Вечер налетит, тихий, лебединый»), сохраняя из всей фразы лишь слово 
«вечер». Розовый закат Бодлера и его мистический синий цвет у Гумилева 
заменен на «тихий, лебединый вечер». Нельзя сказать, что образ лебедя 
чужд поэтике Бодлера, в «Цветах Зла» он возникает в цикле «Парижские 
картины» как некая параллель к стихотворению «Альбатрос». Бодлер по- 
свящает его поэту-изгнаннику В. Гюго. В то же время это один из любимых 
образов самого Гумилева, которым он обозначает Поэта: И.Ф. Анненского 
(«Последний из царскосельских лебедей» [42, С. 221]), А.А. Ахматову (в мае 
т907 г. Гумилев подарил ей книгу Бодлера с надписью «Лебедю из лебедей — 
путь к его озеру» [3т, т. 8, с. 3209]). Рассуждая о «неподписных» переводах 
(ср.: переводчик «должен забыть свою личность, думая только о личности 
автора. В идеале переводы не должны быть подписными» [дт, с. 30]), Гуми- 
лев нарушает это правило, подписывая свой перевод словом «лебединый», 
не имеющим в данном случае никакого отношения к Бодлеру. Здесь он про- 
тиворечит своим принципам стихотворного перевода («согрешил» «против 
замысла автора» [4т, с. 26]), сокращая лексическое поле, имеющее отноше- 
ние к спиритуализму Бодлера, и лишая сонет мистического измерения. К та- 
кому сокращению не мог бы равнодушно отнестись символист Блок, если 
вспомнить факт его критики переводов Гумилева. Этим сокращением Гу- 
милев лишает произведение Бодлера романтического двоемирия, «магии», 
которую Бодлер считал высшим достижением в поэзии (ср. в посвящении 
«Цветов Зла» Т. Готье Бодлер называет последнего «совершенным магом 
французского языка» — «аи ра{ай тазсеп 65 1апоие Напса1зе»). 


25 В статью итальянской исследовательницы Ф. Лаццарин закралась ошибка: вместо 
«вечер» написано «ветер». 
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В первой книжке «Апполона» за тотз г. Гумилев так сформулировал 
свое сгедо, имеющее прямое отношение к его переводам Бодлера: «Русский 
символизм направил свои главные силы в область неведомого. Поперемен- 
но он братался то с мистикой, то с теософией, то с оккультизмом. Между 
тем, непознаваемое по самому смыслу этого слова нельзя познать... Разуме- 
ется, познание Бога, прекрасная дама Теологии, остается на своем престоле, 
но ни низводить ее до степени литературы, ни литературу поднимать в ее 
алмазный холод акмеисты не хотят» [3т, т. 7, с. 149]. Еще более радикально 
против «литургического слова», вслед за Гумилевым, высказался Осип Ман- 
дельштам, в статье 1922 г. «О природе слова»: «Все преходящее есть только 
подобие... Ничего настоящего, подлинного. Страшный контреданс “соот- 
ветствий”, кивающих друг на друга. Вечное подмигивание... Нельзя зажечь 
огня, потому что это может значить такое, что сам потом не рад будешь» 
[38, с. 69]. Несомненно, печать этих воззрений на поэзию «преодолевших 
символизм» поэтов-акмеистов несет на себе перевод Гумилева: «Наиболее 
явные черты этого нового чувства жизни — в отказе от мистического вос- 
приятия и в выходе из лирически погруженной в себя личности поэта-ин- 
дивидуалиста в разнообразный и богатый чувственными впечатлениями 
внешний мир» (В. Жирмунский) [38, с. 306]. Сергей Маковский вспоминал 
о своем первом знакомстве с Гумилевым: «Он считал необходимым 6бо- 
роться и с десятилетним “символическим пленением” русской поэзии, как 
он говорил. Об “акмеизме” еще не было речи, но, несмотря на увлечение 
Брюсовым, Анненским, Сологубом и прославленными французскими сим- 
волистами (Бодлером, Ренье, Верленом, Рембо), Гумилева тянуло прочь от 
мистических туманов модернизма» [38, с. 47]. 

Ниже приводится реконструкция состава тома «Цветы Зла». Как вид- 
но, из шести разделов остался не представлен переводами один — «Вино», 
из т5т стихотворения Бодлера переведена почти половина — 73. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
Предполагаемый состав тома «Цветов зла» Шарля Бодлера 
по гонорарам Н.С. Гумилева (реконструкция) 


ШАРЛЬ БОДЛЕР «ЦВЕТЫ ЗЛА» 
Вступительная статья Н.С. Гумилева «Поэзия Бодлера» 
Предисловие Т. Готье «Шарль Бодлер» 


ЦВЕТЫ ЗЛА 
СПЛИН И ИДЕАЛ 
1.26 Благословение / ВвпёЧсНоп (перевод Гумилева?7) 
П. Альбатрос / Г.Афавго$ 
ГУ. Соответствия / Сотгезропдапсез (перевод Гумилева) 
УП. Больная муза / Га Мизе та!аде 
Х. Враг / ГЕппеп (перевод Гумилева) 
ХУ. Дон Жуан в аду / Доп ]чап аих Епег$ (перевод Гумилева) 
ХУШ. Красота / Га Веаи{6 
ХХШ. Экзотический аромат / Ратёит ехоНаие 
ХХХИ. Вампир / Ге Уатрие (перевод Гумилева) 
ХХХ[Х. Призрак / Оп Еапбше (перевод Гумилева) 
ХИ. Зетрег еадет 
ХГИ. Вся нераздельна или... / Топ епйёге 
ХИП. «Что можешь ты сказать, мой дух, всегда ненастный...» / Оце 
Фтга$-#а се зо, рапуге ате зоШа!е... 
ХГУ. Искупление / Кбуетз ие 
ХГУТ. Признание / Сопе$$1оп (В.А. Рождественский) 
ХГУП. Духовная заря / ГАиБе зрийиеПе 
ХХ. Флакон / Ге асоп 
1. Облачное небо / С1е] БгоиШ6 
ГП. Кот / Ге СВаё (перевод Гумилева) 
ПП. Прекрасный корабль / Ге Веаи Мауше 
ПУ. Приглашение к путешествию / Г пуНаНоп аи уоуаре 
ГУ. Непоправимое / Г.ИтёрагаЫе 


26 “Номера стихотворений даются по изданию [45]. 
27 Если авторство перевода установлено, оно дается в круглых скобках. 
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ГУТ. Разговор / Саизепе 

1УШ. Мадонне / А ипе Мадопе 

ЫХ. Песнь после полудня / СВапзоп Фаргё$-п191 

ГХ. Сизина / $15та 

ГХУШ. Кошки / Гез СВа 

ГХ[Х. Совы / Ге Нфочх (перевод Оцупа) 

ТХХ. Трубка / Га Р!ре (перевод Оцупа) 

ГХХ!. Музыка / Га Миядие (перевод Оцупа) 

ТХХИ. Похороны отверженного поэта / Зёршехе 4’ип ро@е таид и 
(перевод Оцупа) 

ТХХШ. Фантастическая гравюра / Опе Сгауиге ащазНаие (перевод 
Оцупа) 

ГХХТУ. Веселый мертвец / Ге МотЕ доуеих (перевод Оцупа) 

ГХХУ. Бочка ненависти / Ге Топпеаи 4е 1а Ваше (перевод Оцупа) 

ГХХУИП. Сплин / Зрееп (Р!а\165е ити...) 

ГХХУШ. Сплин / ЗРееп (а! раз 4е зопуепие...) 

ТХХУ[Х. Сплин / Зрееп (]е $и1$ сотие [е гоу...) (перевод Гумилева) 

ГХХХ. Сплин («Когда свинцовый свод давящим гнетом склепа...) / 
5рееп (Опапа Те с1е] Баз её опга рёзе сотте ип сопуегсЕ...) 

ГХХхХ[У. Манящий ужас / Ноггеиг Зутра 191е (перевод Гумилева) 

ХС. Печальный мадригал / Маднра| 15е (перевод Гумилева) 

ХСШ. Голос / Га Усмх 

ХСУ. Мятежный / Те ВеБеПе 

ХСУП. Фонтан / Ге ] её д’еаи (перевод Г. Иванова) 

ХСУШ. Выкуп / Га Вапсоп (перевод Г. Иванова) 

С. Романтический закат / Ге СоисВег 4и зо]е готапйаие 

СП. Бездна / Ге воиНте 

СШ. Жалобы Икара / Гез Р]ап!ез ип Гсаге (перевод Гумилева) 

СТУ. Сосредоточенность / КесиеШетеге 

СУП. Часы / ГНоПобе 


КАРТИНЫ ПАРИЖА 
СХТУ. Семь стариков / Тез ЗерЕ У1еШат4 
СХУ. Маленькие старушки / Ге; Реез УеШез 
СХ[Х. Вечерние сумерки / Ге Сгёризсще ди зог 
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СХХ. Игра / Ге ]еи 

СХХ!. Пляска смерти / Рапзе тасабге 

СХХИ. Самообман / Т.Атопг ди тепзопее (перевод Гумилева?) 

СХХТУ. «Служанка верная с душою благородной'!..> / Га зегуате аи 
этапа соеиг доп уоиз$ 6Нет }а1от$е... 

СХХУ!Г. Парижский сон / Вбуе райзеп 

СХХУИП. Сумерки утра / Ге Сгёризсше ди таНп 


ЦВЕТЫ ЗЛА 
СХХХУ. Мученица / Опе Магуге (перевод Гумилева) 
СХХХУ1. Проклятые женщины / Ееттез датпёез (перевод Оцупа) 
СХХХУИП. Две сестрицы / Гез Реих Боппез Зоеиг$ (перевод Оцупа) 
СХХХУШ. Фонтан крови / Га Еоташе 4е $апе (перевод Оцупа) 


МЯТЕЖ 
СХЦУ. Авель и Каин / АБе| е! Саш (перевод Гумилева) 


СМЕРТЬ 
СХГУТ. Смерть любовников / Га Мот 4е$ атап($ (перевод Гумилева) 
СХИХ. Конец дня / Га Еш 4е [а доигибе 
СИ. Путешествие / Ге Уоуаве (перевод Гумилева) 


ЗАПРЕЩЕННЫЕ СТИХОТВОРЕНИЯ 
Лесбос / Ге$Ъ0$ 
Проклятые женщины / Ееттез датпёе$ 
Лета / Ге Гёё 
Слишком веселой / А сеПе ди] езё гор ва!е 
Украшения / Гез Вуоих 
Метаморфозы вампира / Тез МёатогрВозез ди уатрие 


28 — Переведена только часть стихотворения. См.: [30, с. 440, 668—669]. 
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